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MeToio LbOoro JoC/igKEHHA BYN10 BUOKPEMIEHHS /i aHa/i3 HAWYaCTOTHIWLKX TPYAHOLLIB, 3 AKUMM CTUKAIOTLCA CTYAEHTU MK
MMCbMOBOMY NEPEKNAAI CYCNiNbHO-MONITUYHUX TEPMIHONOTIYHUX OAMHULb 3 AHITIACLKOT Ta YKPATHCLKOT MOB Ta CTpaTerii, AKi BOHM
BUOMPaIOTb AN1A NOLONAHHA 3raflaHUX TPYAHOLWiB. 1A AOCATHEHHA NOCTaBNEHOi MeTW ByN0 CKNafeHO fBa CNUCKM TEPMIHONOTY-
HUX OAMHULb AHTNIACBKOIO Ta YKPATHCLKOI. 3arabHa KifbKiCTb OAMHMLb Ha O4HOrO 40C/IAKYBAHOTO CKAaAana CTo N'ATHAALUATL
CAiB Ta C/I0BOCMONYYEHb KOXKHOK MOBO. [OCAiAKyBaHUMM BYM CTYAEHTM TPETLOTO Ta YETBEPTOTO Kypcy daKyNbTETY iHO3EMHMX
moB XHY imeHi B. H. KapasiHa, fiKi npoTarom KifbKox cemecTpiB ONaHOBYBa/M CeLiai3oBaHi Kypcu y CycniNbHO-NOAITUYHIN ranysi
nepeknagy, a oTke, Habyau NeBHOro AOCBiAY NepeKknady BianosigHol Tepmitonorii. Im 6yno 3anponoHoBaHo BUKOHATV NepeKknag,
BULLEBKA3aHMX TEPMIHIB MPOTArOM CiMAECATU XBUAMH. MOTiM OTPUMaHi BapiaHTV Byan MpoaHani3oBaHo: 6y1M BUOKPEM/IEHO i
CUCTEMATM30BAHO BUAM TPYAHOLLIB, AKi CTaAM NPUYMHOK MOMMIKOBOTO MEpPeKnady. AHani3 MOMMUIKOBMX Bifnosiaen nokasas,
L0 HaWYacTile NOMWUIKM CNPUYUHIOBAAW: HEBUMPABLAHMI LOCNIBHUI NepeKnag, Wo CrpUUYMHIOBABCA HEBARIMM BUOOPOM Bapi-
AHTHOTO BiZNOBIAHMKA; MiXKMOBHa Ta BHYTPILUHbOMOBHA iHTepdepeHLLisi; CMUCIOBUIA PO3BUTOK; CTPYKTYPHA CKNAAHICTb; HU3bKA
YacTOTHICTb TEPMIHONOFIYHOT OAMHUL Ta BiACYTHICTb NPeAMETHUX 3HaHb. [epena TPYAHOLLIB, AKI BUHUKAIOTb Y CTYAEHTIB Npu
nepeknagi cycninbHo-noaiTUYHOI TEKCUKK, Ta CTpaTerii, AKi BOHM 06MpatoTb AnA iX NOAONAHHSA, € 3ara/loM TaKUMM X, AK i B iHLLMX
cdepax nepeknagy. 3raaaHi axkepena Ta CTpaTerii BapToO BPaxoByBaTH NPy BU3HAYEHHI 3MiCTy HaBYaHHA MalbyTHiX nepeknagavis.

Knto4oBi cnoBa: BapiaHTHMI BIAMOBIAHWK, Ka/ibKyBaHHS, MiXXMOBHa/BHYTPILLHbOMOBHaA iHTepbepeHLis, HU3bKa YaCTOTHICTb
TepMiHa, NONITUYHA TEPMIHONOTIA, NPEeLMETHI 3HaHHA, CMMUCNOBI acoLliaLLii, CTPYKTYpHa CKAALHiCTb.

Kotlyarov D. Sources of difficulties and selection of strategies in translation of socio-political terms. The purpose of this
study was to identify and analyze the most common difficulties faced by students in translating socio-political terminological
units from English and Ukrainian and the strategies they choose to overcome these difficulties. To achieve this goal, two lists
of terminological units had been compiled in English and Ukrainian. The total number of units per a testee was one hundred
and fifteen words and word combinations in each language. The testees were third and fourth year students of the School of
Foreign Languages at V. N. Karazin Kharkiv National University, who had mastered specialized courses in the socio-political field
of translation during several semesters, and therefore had gained some experience in translating the relevant terminology. They
were asked to translate the above mentioned terms within seventy minutes. Then their translations were analyzed: the types of
difficulties that caused errors were identified and systematized. The analysis of erroneous answers showed that most errors were
caused by: unjustified word-for-word translation, which was caused by faulty selection of a translation equivalent; interlingual
and intralinguistic interference; semantic modification; structural complexity; low frequency of the terminological unit and lack
of subject knowledge. The sources of difficulties that students have in translating socio-political terminology, and the strategies
they choose to overcome them, are generally the same as in other fields of translation. These sources and strategies should be
considered in designing training courses for future translators.

Key words: interlingual/intralinguistic interference, low frequency of a term, political terminology, semantic modification,
structural complexity, subject knowledge, translation equivalent, word-for-word translation.
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1. BCTYII

36inblLIEHHS TOMUTY Ha SKiCHUN Mepeksaf; y Cy-
CHiJIbCTBI 3yMOBUJIO HEOOXiJHICTH PO3POOGKH HOBHUX
MeTOAUK HaBYaHHA Iepekjaly, AKi B CBOI 4Yepry
IPYHTYIOTbCH Ha YiTKOMY BU3HAa4YeHHI Ta JeTaJbHOMY
BUBYEHHI ¢$axoBoi KOMMeTeHTHOCTi BUKJIaAada. Lo
npo6/ieMy modad BUBYATH BiJHOCHO HeZaBHO [1; 4;
6; 8; 9]. MeToAuKa HaBYaHHS Illepekyafy nepejbadae
BU3HA4YeHHs 1liiell HaBYaHHA (3yMOBJIEHUX 3MicTOM
nepek/aZabKoi KOMIETEHTHOCTi) Ta PO3pOOKy CHc-
TEeMU BIPaB, COPSIMOBAHUX Ha GpOpMyBaHHS HeoOXif-
HUX IepekJaZjayeBi KoMmmneTeHTHocTel. Cepes iHIMIMX
YUHHUKIB, BaXXJIUBE Miclle 3aliMa€e pO3yMiHHS 3MiCTy
Jlilt nepeksazayviB (K npodeciiiHUX, TaK i CTYAEeHTIB) B
yMOBax Hallpy>KeHHs HEPBOBUX Ta PO3YMOBUX CHUJL.

[HIIMMU c10BaMH, HEOOXiAHO BCTAaHOBUTH THUIOBI
JoKepesia TPYAHOULIB, [0 COPUYMHAIOTD IIOMUJIKH CTY-
JIeHTIB, NepekjajalbKi cTpaTerii, 10 AKUX BAAIOTHCA
CTYZLEHTU [Jid IX MOJOJIaHHA, OLIHUTHU IXHIO JOLiJIb-
HiCTb, a ofiepKaHi JaHi BUKOPUCTATU [Jisl MOOYAOBHU
epeKTUBHIIINX KOMILJIEKCIB BIIPaB.

OcTaHHIM YacoM 3’IBJIsIIMCS My6JTiKallii 3 11iel TeMa-
THKY, 30KpeMa, Ha MaTepiai MysukosHaBuoi [2], peJi-
rifinoi [5], midosioriunoi [3] Ta MixkagucuumIiHapHoi [7]
cdep. 3a pesysbTaTaMM 3raJlaHUX PO3BiJJOK BCTAaHOB-
JIEHO, L0 JpKepesJaMU TPYAHOILIB y MpolLeci nepekJa-
Iy MOXYTb OYTH PO30DKHICTL MPUHIHUIIB MOOYA0BU
TEPMiHIB Y KOHTAKTYHO4YMX MOBax, MDKMOBHA Ta BHY-
TpilIHbOMOBHA iHTepdepeHIlisi, a TAKOX BiACYTHICTh
y NepekJ/afaya BijnoBiAHUX POHOBUX Ta IpeAMETHHUX
3HaHb. Cepej, cTparerii, Ki 3aCTOCOBYBaJIM CTY[EeHTH
JIJIsl IOJl0JIaHHA 3TaflaHUX TPYAHOLILB, 6yJI0 BUSBJIEHO
O6yKBaJIbHUH IepeKJaJ, TPAaHCKOLYyBaHHSA, CMUCI0BUH
PO3BUTOK, 3aCTOCYBaHHA JIOTIKH, KOHTEKCTYaJlbHYy
3A0raZKy Ta immpoisarnir. OfHaK 3arajJbHUN 06CAT
TaKUX JJOCJi/KeHb Ta OXOILJIEHHS MOXJIMBUX cdep 3a-
JINIIAETbCA J0BOJI He3HaYHUM, 30KpeMa, HeoXoIle-
HOIO € TaKa BaXkJIMBa rajly3b, AK CyCHiJIbHO-ITOJIITUYHA
cdepa, 10 1 3yMOBJIOE aKTyaJbHIiCTb HAIIOTO
OOCTiI>KEHHS.

Horo MeTolo 6yJ0 BUsBJEHHS TpPYAHOUIB, IO
CIPUYHMHIOIOTh 3aCTOCYBAaHHA XUOHUX cTpaTerid cry-
JleHTaMU y Ipoueci nepekaagy CyCliJibHO-IOJITUYHOI
TepMiHOJIOril, Ta BUSBJIEHHS caMUX cTparerii. [ns
JIOCATHEHHS I[i€l MeTH CJIiJ 6yJI0 BUPIIIUTH HU3KY 3 a -
B 1 a H b : BilibpaTu MaTepias AOCIiPKEHHS Ta BUIIPO-
6yBaHUX, IPOBECTU eKCIlepUMeHTa/lbHe JOCIi/P>KeHHS
y BUIMIAAI 3pi3y yMiHb BHUNPOOYBaHUX MEpeKJIaZaTH
Bizi6paHy TepMiHoJIOTiIO, TpOaHai3yBaTH pe3yabTaTU
3 TOYKH 30Dy JKepeJs TPYAHOULIB, 1[0 BUHUKAJIU Y BU-
Npo6yBaHUX, | cTpaTeril, iki BOHU 3aCTOCOBYBaJIHU /IS
ix mofosanHs, chopMysIOBaTU MONEPESHI BUCHOBKU
PO3BiJKMU.

2. PE3YJIBTATU AOCIIAKEHHSA

O6’eKTOM JOCHiMKEHHS € 3MICT mnepekJsa-
JalbKOl [iAJIbHOCTI, a npegMeTOM - JIEKCUYHI
TPYAHOLLI, 110 BUHUKAIOTh B MPOLECi nepekJaay, Ta

nepekJaZaubKi cTparerii, 3ajy4yeHi JJig IXHbOrO IO-
JIOJIaHHSL.

MaTepiasoM fgocuaiKeHHs OY/I0 BUSHAYEHO
115 TepMiHiB (IepeBa’kHO TepMiHOJIOTIYHUX CJIOBOC-
MOJIy4YeHb) y CYCNJILHO-NIOJITUYHIN cdepi, gKi BigHO-
CUJINCS 10 KiJIbKOX IOHSATTEBUX KaTeropit (MixkHapoz-
Hi BIIHOCUHM, IIeperoBOpH, MDXHApOAHA CIiBIpaLd
TOIN0), BiZIiOpaHUX 3 OpUTiHAJBHUX AHIJIOMOBHHX ra-
3€THUX TEKCTIB BiANIOBIHOTO CIPAMYBaHHS.

Me T o g u.BunpodoyBanumu 6ysu 80 cTygeHTiB (8
4yos10BiKiB, 72 kiHKH, BikoM Bijg 20 go 22 pokiB) Tpe-
THOTO Ta YETBEPTOro KypcCiB Qaky/JIbTeTy iHO3eMHHUX
MOB XapKiBCbKOTO Hal[iOHAaJIbHOTO yHIBEPCUTETY iMe-
Hi B. H. KapasiHa, uj0 HaByasnucsa 3a crenjasisaniero
«Ilepeknazy. IM npononysanocs nporarom 70 XBUJIUH
MMCbMOBO NepeKIacTy (6e3 BUKOPUCTAHHS JIOBiKO-
BUX /pKepeJsi) 3rajiadi 115 TepMiHiB yKpaiHCbKOI MO-
BOIO 3 aHIVIIMCBKOI, a MOTiM — HaBnaku. [Ipoayktu ne-
pexJiaZly aHasi3yBaJMCAd 3 TOYKU 30py IX MpPaBUJIBHO-
CTi, [pKepeJ1 TPYAHOLLIB, 110 CHIPUYUHUJINA IOMUJIKH, Ta
3aCTOCOBAHUX CTpaTerii. PesysbTaTy aHanisy nojaHo
AaJi.

1. llinkoM O4iKyBaHO, OJHI€ 3 MPUYMH [NOMHUJIOK
BUSIBUBCS HEBUIIPAaBJaHUN [JAOCAIBHMII mepekJaj,
TOGTO HaMaraHHsl IepeKJacTH TepMiHOCHOJy4YeHHS
3a JIOMOMOT 010 Halbi/IbII Y)KMBAHUX 3HAYEHb KOXKHOTO
eJIeMEHTY cJIOBocIosiydeHHs. Ls cTpaTeria yacTo 6y-
Ba€ XMOHOI0, ajie B YCHOMY TepeKJaji, KoJd HeMaE J0-
CTyIy /10 C/IOBHUKIB, BOHa MOKe fIKIL[0 He epeiaTH, TO
602l HAGJIM3UTH PELUITIEHTA ITOBiIOMJIEHHS JI0 PO3Y-
MiHHS CYTHOCTI LibOro NoHATTA. LliikoM npupoiHO, 110
CTYZLeHTH 3 HEeJOCTaTHbO BUCOKUM piBHEM BOJIOJLIHHA
MOBOIO MepeKJaAy JOCUTh 4YacTO BAAIOTHCA [0 KaJlb-
KyBaHHSl CJIOBOCIIOJIyYeHb Ta JOCJAIBHOTO NepeKaagy
ixHiXx KOMIOHeHTIB. HampuksiaZ, cnoBocnosiydyeHHs
caabo-yeumpasizosanuii cor3 (loose union) 6yso me-
peksazeHo sik weekly centralized union, aucoki zocmi
(distinguished guests) - six high guests, ekcnopmHui 360-
pu (export levy) - sk export taking, ocmanHiili mepmin
(deadline) - sk last term. fIko B HaBeJeHUX MPHUKJIA-
Jlax 3aMpoNnoOHOBAaHUH BUIIPOOYBAHUMHU NepeKJIaji Xo4ya
6 4JaCTKOBO Iepe/iaBaB 3MIiCT MOHATTS, TO Nepejavya
[HIIMX TEepMiHIiB 3HAYHO YCKJIaJ[HIOBAB PO3YMIHHA 3Mi-
CTy NepeKJIaZleHOro TepMiHa, HAaPHUKJIa/l, CJIOBOCIIOJY-
YeHHs Had3suualiHull cmaH (state of emergency) nepe-
KJaJlayioch 1K supernatural state, unnatural condition
a6o unusual state. [Ipy nepesayi nepuIoro KOMINOHEHTA
LIbOT'0 CJIOBOCMOJIy4YeHHs (Had3zsuuailiHuii) croctepira-
JIOCSl HaMaraHHs PO3KJacTy Horo Ha Mopdemu (Had +
38u4atiHull), a MOTIM BiATBOPUTH 1i MOpdeMHU yKe B
nepeKJaJleHoMy CJIOBi (super + natural, un + natural
condition, un + usual). llle ofHUM NPUKJIAOM HEBAAJIO-
ro BUGOPY nepek/ajanbKoi cTpaTerii € JoCaiBHUH Te-
pekJiag TepMiHa nopsidok dennuli (agenda) sik daytime
order a6o day’s order. EKOHOMIYHUI TepMiH nakem ak-
yiii (shareholding) pocniBHO mepekJaaBcs K packet
of actions. B ycix iux Bunaikax noMHUJIKHU CBi[4aThb PO
HeJIOCTaTHIO CGOPMOBaHICTb eKCTPaJIiHIBiCTUYHOI Ta
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TEPMiHOJIOTIYHOI CK/IaZ0BUX (axoBOi KOMIIETEHTHO-
CTi mepeksajaya. Y NeplIioMy BHUIAJAKY, BiACYTHICTb
BiAMOBIJHUX NpeJMEeTHUX 3HAaHb 3aBa)Ka€ IIOBHOIO Mi-
PpO10 3p03yMITH 3MICT YKPaiHCbKOMOBHOTO TEPMiH3, a B
JIPyroMy — B JIEKCUKOHI BUIIPOGYBaHUX BiZiCy THI aHTJIO-
MOBHI BiJTIOBIIHWKM 3a3HAaYEHUX YKPaiHCbKOMOBHHUX
TepMiHiB, BHACJIiJOK 4Or0 BOHMU 3MYIlIEHI BJaBaTUCA
Jl0 I0CJIIBHOTO NepeKJIaay.

2. JlocniBHUY nepek/Iaj, Moxe MaTH GopMy HeBAA-
JIOro BUGOPY BapiaHTHOrO BiANoOBiAHUKA. He3HaHH:A
abo HeBipHUI BUOGIp 3HAUEHb OCTAHHBLOTO eJieMeHTa
cnoBocnosydeHHs single-party rule (odHonapmitina
dukmamypa) CIpUYUHUJIO TIOSIBU BapiaHTIB 3aKOH npo
00Hy napmiwo abo npasuso odHonapmiliHocmi. Cxoxa
CATyauid MaJja Micue mij 4ac nepekJsazny CJA0BOCIO-
JiydeHHs export duty (ekcnopmHe mumo), Jie By3bKe
rajgy3eBe 3HaYeHHS TepMiHa mMumo 6yJo 3aMiHeHO Ha
3arajJibHOBXXUBaHI 0608°5130K, 60p2 abo 30608 S3aHHSI.
B pesysbTati 3’ABUIMCH TaKi BapiaHTH sIK ekchopmHull
6ope, mopzosi 30608 ’13aHHS, 0608°5130K ekchopmysamu
moeapu. [lpu cupo6i migibpaTu 3HAYEHHS AJIsI KOXKHO-
ro eJleMeHTa CJI0BOCIOJy4YeHHs cash collection okpeMo,
[IPOIIOHYBAJIUCA HEBIPHI BIANOBIZHUKU TUILY KO/1E€KYIA
MOHem abo epouiosa ko/ekyis. IMOBIipHOIO MPUYUHOIO
XUOHOTO BHOOpY BiATOBiHHMKA MOXKe O6YTH BiACyT-
HICTb KOHTEKCTY (X0ua Lie He GYJ/I0 epeloHO00 B iHIINX
BUIIa/IKAX, a/l>Ke BUIPOOYBAHUX TMOINepeKaly, Mo yci
TepMiHU BiJHOCATHCSA 10 MOJIITHYHOI cdepu), Yepes 1[0
CTYZleHTH 00UpaJ/Iu INeplie Jilile 3Ha4YeHHs], IPU KO-
My CJIOBOCITOJTY4eHHsI HaOyBasIo 6 XO4 SIKOTOCh CEHCY.
Te  caMe criocTepirajsocs npu nepekjaji repmina util-
ity (komyHasbHe nidnpuemcmeo), Jie NPOIOHYBaIUCS
BiamoBigHUKY 3 iHpopMmaliliHoi cdhepH, Taki K ymuui-
ma abo Komn’romepHa hpozpama.

3. lle ogHUM [MxepesioM NOMUJIOK € MI>KMOBHA iH-
TepdepeH1is, YUl BIJIUB CIOCTEPIraeTbCs y TaKUX
BapiaHTax MepeKJaly: pecioHa1bHa cynepeyka (region-
al dispute) - regional superation (BapTo BiA3HauWTH
cpo6y TPaHCKOAYBaHHS YKPaiHCHKOI0 CJI0BA cynepey-
Ka sIK superation, BiporiiHo moB’si3aHy 3 BificCyTHiCTIO
Bi/INOBiZiHMKA B JIEKCHKOHI BUTPOGYBAHOI0); 8pezysio-
eamu npemensii (settle claims) - regulate pretense (TyT
3HOBY CIIOCTepPIira€TbCs HaMaraHHs TPaHCKOAyBaTU
CJI0BO npemen3ii, BiporigHo 3 TuX ke npudunH). Takox
OYEBHU/IHUM € BIJIUB 3 GOKY iHIIMX iHO3€eMHHUX MOB, fIKi
BUBYAJM BUNPOOYBaHi. Hanpuksaz, cepes nepeknazin
CJIOBOCHOJIYYEHHsI nosimuyuHull savdwagm (political
landscape) 6yno momideHo BapiaHT politic landschaft,
Jle O4EeBUIHUM € BIJIMB HiMelbKOI MOBH, a cepeJ, Bapi-
aHTIB MepekJajly TepMiHa nasama denymamis (cham-
ber of deputies) cnoctepiraBcsi BapiaHT député house, e
6e33anepedHolo € iHTepdepeHnisa ¢ppaHIy3pK0I MOBH.
Ha BigMiHy BiJ nonepeznHix JBOX NPUKJ/AJIB, A€, afpe-
caTH, BIpOTrifHO, He 3pO3yMIIOTh HaJIe2KHUM YUHOM
3MICT TepMiHa y TEKCTi OpUTiHaJy, y ABOX OCTAHHIX BU-
najikax Take po3yMiHHSA BiJI0y/leThCs, X04a 6 3 MpUYH-
HU 3Ha4HOI GOPMHU BiAMOBIAHUX CJIiB B aHIVIIACBKIN Ta
HiMeIlbKill i paHIy3bKHX MOBax BiZIOBiTHO.

BiCcHUMK XapkiBCbKOro HauioHanbHOro yHisepcuteTy imeHi B. H. KapasiHa
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[HoZi Ha mepekJ1a/; OKpeMOoro €J0Ba MOXe BILJIMBa-
TH Horo rpadiyHa a6o ¢poHeTHYHA (MIOBHA YU YACTKO-
Ba) CXOXKICTb 3 iHIIKM cI0BOM y MOBIi nepexksagy. [Ipu
I[bOMY, CEMaHTHYHA OGJIU3bKICTb He € 060B’SI3KOBOI0. |
B IIbOMY BHUINAa/JIKy CIOCTEPIra€Tbcs BIJIUB MiXKMOBHOI
inTepdepenuii. lle sBUIe MOXXHA MPOITOCTPYBAaTHU HA
MpUKJIaZi ABOX CJI0BOCHOJNYyYeHb. Tak cepej, BiANOBiA-
HUKIB TepMiHa legislators (3akoHodasyi), 3anpoNoOHO-
BaHUX BUNPOOGYBAaHMMH, IOMiY€HO BapiaHT peecmpa-
mopu, mo 3a $opMoI0 BiAAaseHo Harajlye aHIJIOMOB-
HUHK TepMiH. [lepuiMii KOMIOHEHT y CJIOBOCIOJIyYeHHI
diversification of the suppliers (dusepcugikayis nocma-
Ya/bHUKIB) Y JeIKUX BUIPOOGYBAaHUX aCOLiIOBaBCH 3
YKpalHCbKUM CJIOBOM dugepcis, 1110 NOSICHIOE OsIBY Ta-
KUX BapiaHTIB sk dusepcisa nocma4anbHuKis, niopusHa
axkyisi nocmava/abHUKis.

fkmo iHauBiA € GiMIHrBOM, TOGTO BUKOPHUCTOBYE
B MOOYTi Ta HaB4YaHHI ABi MOBU (?KOJHA 3 SIKUX HE €
MOBOI, sIKy BOHM BUBYAKOTh K iHO3eMHY), TO JIOBOJIi
YacCTO CIOCTePIraeTbCcA BIJIMB OJHIEI 3 HUX IIPU Iepe-
KJazi iHmoro. Ile 0co6JIMBO MOMITHO, KOJIH Ii IBi MOBU
MalTh YUMaJsio rpadiuHo Ta GOHETUYHO CXOXKHUX JIEK-
CUYHUX OAWHMLb, SIK, HaPUKJIAJ, B YKpaiHCbKIU Ta
POCIHCBKIH, Ta AKILO piBeHb BOJIOLIHHSA OJHIEI 3 HUX
(MoBoIO mepek/aZy) € HWXKYMM 3a iHmny. lle MoxkHa
CHoCTepiraTyh Ha NMpUKJI3Jax Nepekaafy AesKUX Tep-
MiHOJIOTIYHUX OJWHUIb, HANIPUKJIAJ, NPU NepeKaasl
CJI0OBOCIONIYYeHHsI exchange speeches (06MiHsMUCD
npomosamu) TPOTOHYBAJIUCS TaKi BiMOBIAHUKU sK
00MIH peuamu Ta 06MIHIMUCL peyaMu — B 060X BUMA/-
Kax IpHU nepeksaaZi yKpaiHCbKOI MOBOIO criocTepira-
€Tbcs iHTepdepeHIlis 3 60Ky pociiicbkoi (speech - peub
(poc.), To6TO 8ucmyn ykpaiHcbKow). BiporigHo, TyT
BUIPOOYBAaHUHM BJABCS [0 MOJABIHHOrO MOCJiZI0OBHO-
ro nepekJsaZy: Clio4aTKy pOCIMCbKOIO 3 aHIVIIUCBbKOI, a
MoTiM - 3 pocilicbkoi ykpaiHcbKow. AJie, 06Uparydu
YKpaiHCbKUW BiAMOBIAHUK POCIHCbKOMOBHOMY CJIOBY
peub (speech), BiH HIOMUJIKOBO 06paB yKpaiHCbKOMOBHE
CJIOBO plIY, IKe Ma€ 30BCIM iHIIe 3HA4YeHHs. Y IHIIOMY
BUNIAJKY, BiANOBIJHUKOM OCTAaHHbBOTO KOMIIOHEHTA
aHIVIOMOBHOTI'O CJIOBOCIOJIyYeHHs1 human rights abuses
(mopyuieHHsI TpOMa/ITHChKUX TpaB) 6yJI0 3aMpOIOHO-
BaHO cJI0Ba msieap (mseap Aw0JcbKUX NpaB) npasosda
HadmipHicmb. Mox<Ha PUNYCTUTH, 1110 TaKi Heo4iKyBa-
Hi BiANOBIJHUKW BUHUKJIM MiJi BIVIMBOM iHTeppepeH-
1[ii poCiiCbKOMOBHOTO CJIOBa 06y3a, siKe 3a rpadiyHO0
¢dopmMor0 BifAanmeHo HaraJye aHIVIOMOBHY JIEKCEMY
abuses.

Cepes IHIIMX BUNAAKIB O4YiKyBaHO NOMIiYeHO YHU-
MaJIo IpHUKJaAiB iHTepdepeHnii y nmapi «aHmiiicbKa —
yKpaiHCbKa MOBU», 0COGJIMBO KOJIX HZEThCSA PO iHTEp-
HauioHasizMu. Hanpuksiaz, BifNOBIJHUKOM [Apyroro
KOMIIOHEHTA CJIOBOCIIOJIyUeHHsI ammocdepa KOHKypeH-
yii (bidding environment) npornoHyBaBcs TepMiH con-
currence (atmosphere of concurrence), ik 3a popmMoro
Harasiye yKpaiHCbKOMOBHHUUN TepMiH (KOHKYpeHyis),
aJle Ma€ MPUHLUIIOBO iHIe 3HaYeHHs. Bumnazku npo-
ro BUAy iHTepdepeHIlii iII0CTPYIOTh Ille TPU MPUKJIA-
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JIU: BYKUBaAHHSA CJIOBa trench siK BiANOBiHUKA TepMiHa
mpaHw npy nepejadi cI0BOCHONMYYEHHSI MPaHW No3u-
Ku (loan tranche) six trench of borrowing; BUKOpUCTaHHS
cJ0Ba palate s BiNOBiAHYWKA TepMiHa ha.iama B po-
Leci epekJ/azy CJ10BOCIOJYYeHHs nasiama denymamia
(chamber of deputies) sik deputy palate; TpaHCKOAYBaH-
Hs (perspectives) mepuioro cjoBa CJI0BOCHOJIYYEHHS
nepcnekmueu ma Hanpsmku (prospects and directions),
BHACJIiJJOK 4Oro BOHO IlepejiaBajiocsl fIK perspectives
and directions. llikaBUM NPUKJIAZO0M NOABIHHOI MiX-
MOBHOI iHTepdepeHuii € mepeksaj cjioBa nNO8HO8A-
sceHHs1 (powers, authority) sik plenipotension. MoxHa
NPUINYCTUTH, 10 BUIPOOYBAHUN BUOKPEMHB CJIOBO
Plenipotentiary 3 Tepmina Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary (Hag3Bu4yaiiHuit i [loBHOBaXKHUH
[Tocou) Ta 3aMiHUB cydiKc tiary Ha sion, TpUAaBIIX HO-
BOTBOpY ¢popMy iMeHHHKA. CriocTepiraavcs i BUMAIKH
KOMOiHOBaHOI iHTepdepeHIil MiXK TpboMa MOBaMH.
Hanpukiaz, npu nepezadi cJIoBOCIOYYE€HHSI HA HEBU-
3HayeHull yac (indefinitely) nig BninBoM inTepdepeniii
3 60Ky pociiicbkkoi MOBH, YKpaiHCbKe CJIOBO Ydac (mep-
MiH) OyJIO CIpUHHSATE y 3HaYeHHI pOoCiHCbKOMOBHOTO
omorpady uac (poc. rofuHa), a B mpoIieci nepekaagy
CTPYKTypa YKpaiHCbKOTO CJIOBOCIIOJyYeHHSI KaJIbKY-
BaJlacsl, BHACAIIOK YOTO BiJNOBIJHUKOM OY/IO0 3ampo-
MOHOBAHO A0CAiBHUY BapiaHT (for unestablished hour),
SAKWU OJHAK He € BiAmoBigHHKOM 3a 3MicToM. TakuM
YHUHOM, TPUUYUHOIO XUOHOTO NIEPEKJIAZy MOXKE CTAaTH He
TIZIbKY HEJ,0CTaTHE BOJIOJIHHS MOBOIO NIepeKJajy, ajie
i MOBOIO OpUTiHAJY.

4. CaMe HeJlOCTAaTHE 3HAHHS JIEKCUYHUX Ta rpaMa-
TUYHUX HOPM MOBU OpPUTiHa/y 4YacTO CTaBald NpH-
YUHOK BHYTPIilIHLOMOBHOI iHTep¢epeHuii. Tak,
BiZIMOBiITHUKAMU CJOBOCIOJNIYYeHHS cyddi y KapHux
cnpasax (criminal judges) mpomoHyBaJucs Taki Bapi-
aHTU 5K judges for punishing affairs a6o penal judges.
BiporigHo, TyT crnocTtepira€Tbcsa 3MillyBaHHA MOHATb
KapHUll Ha Kapa/abHUull, CXOXKMX 3a CBOE TpadidyHOI0
dopmoro. OckinibKK 06UBa C0Ba HaJEXaTh [0 YKpa-
iHCcbKOi (MOBU OpUTiHAJY), TOMUJIKHU IEPEKJIAAY IIbOT0
CJI0BOCIOJIYYEHHS CJIiJ BiJHECTH Ha paxXyHOK BHYTpilll-
HbOMOBHOI iHTepdepeHIIii.

[ToMUI0K, MOB'sI3aHUX 3 BHYTPIIIHHOMOBHOIO iH-
TepdepeHIieto, Tpu nepekaji 3 ykpaiHcbkoi 6yJ1o mo-
MITHO MeHIle, HXK IPY Nepeadi aHIJIOMOBHUX TepMi-
HiB. [la/1i HAaBOAMMO HaAWOGI/IbIN perpe3eHTAaTUBHI. Tak,
BHYTpPIIIHLOMOBHA iHTepdepeHIlis, a caMe CXOXiCTb
3 NMpUKMEeTHUKaMu elegant Ta illegal, iMmoBipHO, cTa-
Jla IPUYHUHOIO HEeBipHOTO mepekJaay TepMmiHa allega-
tions (6e3nidcmasHi meepodxceHHs), BiJNOBiZHUKaMU
SKOTO MPOMOHYBa/JIUCA TakKi C10Ba fIK €/1€2aHMHO Ta
HesezaavHull. [lpu nepeknazi tekcemu hostility (gopo-
Jcicms) fesiki BUNIPOOyBaHi HalleBHe HaMarajiucb BU-
BECTH Ii 3Ha4eHHS 3a AO0IOMOT00 MOppeMHOro aHasi-
3y. [lTOMUJIKOBO acoIifol0und 0CHOBY host i3 3HaUeHHSIM
xa3sin abo eocnodap, BOHY POTIOHYBaJIU TaKi BapiaHTH
SK XxasstiHogumicms, 20chodapcmeo abo 20cmuHHicmb
(iMmoBipHO, IK puca CIpaBXHbOT0 xa3siHa). [lo miei ka-

Teropii Mo>kHa BiiHeCTH i mepegavy cjioBa unanimously
(odHoCmatiHo), npu Nepekiafi skoro Horo GpoHeTUYHA
¥ rpadiyHa cXOXicTb i3 c10BOM anonymously cipudu-
HUJIA NOSIBY TaKUX BapiaHTIB K AHOHIMHO YU cekpem-
Ho. BiZiIOBiAHWKOM OCTAaHHbLOTO KOMIIOHEHTa CJIOBOC-
nosyyeHHs United Nations’ charter (ctatyt OOH) mpo-
MOHYBaJIoCs CJI0BO xapakmep (xapakmep OOH) 4epes
NoAiGHICTB 10 iekceMU character. [Ipu nepekJafi cio-
BOCIIOJIyYeHb ensure progress (2zapanmysamu npozpec)
Ta enforce measures (nposodumu 3axodu) NMPUYHNHOIO
XUOHOTO0 MepeK/aaJy CTaja BHYTPILIHbOMOBHA iHTep-
¢depeH1is 3 60Ky JIeKceM sure Ta force, 0 CIPUYUHUIO
NPOTIOHYBaHHS TaKHX BapiaHTIB sk 8nesHeHuUll npozpec
i cmaauti pozseumok ta amiyHumu 0ii i nocunumu 3axodu
BiamoBigHo. Tak camo i He3HaHHS MoxiAHUX GOpPM Bij
CJ10BO Ship IpY3BeH 10 IepeKJIay CJI0BOCIONYIEHHS
foreign shipments (3akopdoHHI nocmasku) sik 3aKopdoH-
He kopab.1e6ydy8aHHs1 Ta IMNOPMHI YOBHU..

5. HacTynHoio NpuUYMHOI MMOMUJIOK € HEBJAJE Ha-
MaraHHs JOCIipKyBaHUX IepeKJIacTh TePMIHOJIOTIYHI
OAVHULI 3a JJOIOMOr0l0 CMHUCJI0BOr0 PO3BUTKY. TyT
i HaZla/li UMM TepMiHOM NO3HAa4YeHO NMOMUJIKOBY Iepe-
KJIaZlalbKy CTpaTerito, 110 BUKOPUCTOBYETHCA LOCIi-
JOKYBAaHUMH, KOJIU Ti CaMOTY>KKM HaMararlTbCs mepe-
KJIACTH TEPMIiHOJIOTiYHY OAMHHUIIO (YacTO pO3KJIABUIN
ii Ha OKpeMi esleMeHTH), IPYHTYKYUCh HA MEeBHUX I0-
HATTEBUX acolianifx (oOMexeHUX iHJUBiLyaabHUM
JIOCBiJIOM), 1[0 BHHUKAIOTh B iXHiIM mam’saTi mig vac
nepek/aZy MeBHOTO ejieMeHTa. Tak BiANOBiJHUKaMU
yoKe 3raJlaHoOTO CJI0BOCIONYYEHHS 8UcoKi eocmi (distin-
guished guests) npornoHyBavcs Taki jekceMu sik VIP
persons, public people, leaders, celebrities. YiTko Braay-
€TbCS1 HAMaraHHsl PO3KPUTH 3HAUYeHHsI MeTadOpH 8U-
coki 2ocmi. Asie K110 Y LIbOMY NPUKJIA/li TOMHUJIKA CTa-
Jlacs Ha eTalll BiTBOpeHHs MOBOIO llepeKJaaay, TO B iH-
LIMX CKJIaIHOCTI BUHUKAIOTh 11le Ha eTali CHpUMMaHHS.

Tak HHM3bKa YaCTOTHICTb TepMiHa c/1a60-yeHmpa-
JaizoeaHull corws (loose union) Ta, BiporigHo, 6pak Biz-
MOBiIHUX MpeJAMETHUX 3HaHb, CIPUYUHUB MOSIBY Ta-
KHUX HOT0 HeBJAJNMX BiIMOBiIHUKIB K weak structure,
bad managed association, badly focused organization.
BiporigHo, xu6Hi cMucjaoBi acomianii cHIpUYUHUIN
BUKOPUCTAHHS HETaTUBHUX O3HaueHb weak, bad man-
aged, badly focused, xo4a TepMiHy cs1a60-yeHmpasi-
308aHUll BOHW He mpuTaMaHHi Tak camo Jeski BU-
npoOyBaHi HeBJa/Jo MepeKJaJaiu CA0BOCIOJNYIEHHS
6esnpeyedenmua npobsaema (unprecedented problem)
O03HA4YeHHSIMU 3 HeraTuBHUMHU adikcamu (undecidable
problem, fruitless task, irrational problem).Y pesikux Bu-
NpoOyBaHUX CJIOBOCIOJIYYEHHS 8HYMPIWHbONOATMUY-
Hi nodii (internal political developments) BUKJUKaIO
XU6HI cMUCJIOBI acorialii, moB’A3aHi 3 rpoMa/isiHCbKUM
[IPOTECTOM, BHACJIiJOK 4YOr'0 MPOIOHYBAJUCA TaKi Ba-
piaHTH nepeksagy sk revolutionary actions, meetings,
street demonstrations. Ilpu nepejavi CJI0BOCHOTYYEH-
Hsl 3akopdoHHI nocmasku (foreign shipments), Biporia-
HO, BUHMKJIA acoliialig 3 ToBapaMy Ta TOPTiBJelo, 110
CIPUYMHUJIO TaKi BapiaHTH SIK exporting goods, abroad
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sendings Ta international trade. Came HeBAasi cMUCIIO-
Bl acouianii cTaau NPUYMHOK XUOHOTO CMUCJIOBOIO
PO3BUTKY 1 HeBJAJOro MepekJsiaZly CJIOBOCIOJIyYeHb
MemopaHdym npo cnienpayto (memorandum on coop-
eration) - cooperation agreement ta ¢pinaHcogi Hadxo-
daceHHs (cash collection) — money capital.

Cepes BapiaHTiB nepekJiaZy aHIJIOMOBHHUX Tep-
MiHOJIOTIYHUX CJIOBOCIOJIYYEHb OYJIO TAaKOX YHMMaJio
MPUKJA/iB, KOJIM 32 Bi/ICYTHICTIO iIHIIOMOBHOTO €KBiBa-
JIEHTY, AOCJi[PKyBaHi HaMaranucs A0OUpATH 3HAYEH-
Hs, 1110, B iIXHbOMY PO3YMiHHI, € CEMAaHTHUYHO GJIU3bKU-
MU /10 3HaUYeHHS opuriHany. Tak, IpUYMHOI0 HEB/AJIOTO
nepeKJaJly CJOBOCIOJyYeHHs1 government delegation
(ypsidosa denezayis) sk napaameHmcwvka desezayis,
npussiadHa desezayis, iMOBIpHO, € CMUCJIOBUI PO3BU-
TOK CJIOBa government y 6ik HOro OTOTOXKHIOBAHHS i3
BJIAJIOI0 B3arasii, BKJIOYalouu yci ii risiku (BUKOHABYY,
3aKOHOZABYY Ta CyA0BY). PasoM 3 Tum, Apyruii BapiaHt
MOXKHA BBaXKATH Ille ¥ pe3yJIbTaTOM HEBUIIPAB/AAaHOI re-
HepaJiizalil 3HaueHHd cJ10Ba government.

Ille oAHKMM BUIIaJIKOM CMHCJIOBOTO PO3BUTKY € Ile-
penava cioBocnosydeHHs legislative initiatives (3ako-
Hodaeui iHiyiamueu) sIK 3akoHHIi iHIYylamusu, ypsdosi
iHiyiamueu, HamazaHHs 841a0u, piwleHHs adMiHicmpayii,
Jle MpMHAaUMHI ocTaHHI TPU BapiaHTH He MalOThb BiJHO-
IIeHHs 10 BJajy, TO6TO il BUKOHaBYOI Tijiku. [loBoJIi
[[iKaBUM HPHUKJAZOM CMHCJIOBOTO PO3BUTKY € Iepe-
KJIaJl CJIOBOCHOJIyYeHHs competitive bidding environ-
ment (ammocgepa KOHKypeHYii Ha Gipicosux mopaax)
sk cepedoguuje KOHKypeHmis, 3mazaabHull dyx abo ama-
2aHHs Ha npupodi. OueBUAHO, 1110 BUIIPOOYBaHi 3HAIU
[IeBHI 3HA4YeHHHd CJIOBA competitive, iKe BUKJIUKAJIO
acorfianii i3 3MaraHHsM a60 KOHKYpEHI[i€l0 Ta CI0Ba
environment (acoliloBasiocst i3 JOBKi/LIAM), ajie He-
3HaHHA JIOCUTh HEYACTOTHOTO cJjoBa bidding, a ToMy i
BiZicyTHiCTB OyAb-AKUX acolialiii, 3aBaZjuJio BipHO me-
peAaTH 3arajbHUM 3MICT CJI0BOCNOJIyY€EeHHS.

JloCUTh CXOXKO0I0 € CUTYyalifl 3 NepekJaZoM CJIo-
BOCHoJlydeHHs1 power linkages (denymamcbki cninku y
napsaamenmi), e IPONOHYBAJIMCs TaKi HeBAaJi Bifmo-
BiTHUKM sIK 8/1a0HI opzaHizayii, ypsidosi 36’s13ku, cesi3i y
e/1a0HUx cmpykmypax. Buxoaa4u 3 BapiaHTiB nepeksa-
[ly, BUIPOOYBAaHUM 3HaWoMi 3arajibHi 3HaUeHHSI 060X
esieMeHTIiB okpeMo. OfHaK HU3bKa YaCTOTHICTb LIbOTO
TepMiHy Ta BiJCyTHICTb KOHTEKCTY 3aBaJUJU Ipa-
BUWJIBHO i/IeHTU}iKyBaTH 3HAaYEHHS eJIEMEHTIB CJI0BOC-
nosiydeHHd. HU3bKa 4acTOTHICTB Ta HeBAaJi aconianii
CIPUYMHWJIM aHTOHIMIYHUHM IepekJsaJ, CJI0BOCHOJIY-
YyeHHs forge peace (ecmaHosumu mMup), BHaACJAiJOK 4OTO
3HaueHHH CJIOBOCIOJIyYeHHA Yy Nepeksaji 3MiHUIO0Ch
Ha JiilaMeTpaibHO MPOTHUJIEXKHE: Nopywumu mMup, 3pyu-
Hysamu mup abo nidipgamu mup.

6. llle ofHUM mKepesioM TPYLHOLLIB € CTPYKTypHa
CKJIAJHICTb CJIOBOCIIOJIyYeHb, 30KpeMa, aTpUOyTHB-
HO-TIPENO3UTUBHI KOHCTPYKIii. [lofi6HUX BUMAJKiB
O6ys0 HebaraTo, aje BOHU CBiAyaTh Mpo neBHi mpora-
JINHU y 3MICTi HaBYaHHS, a TOMy NOTPeOyIOTh YBaru.
Tak, mpu nepejiadyi CJ0BOCNOJIyYeHb TUIY y200U Npo

BiCcHUMK XapkiBCbKOro HauioHanbHOro yHisepcuteTy imeHi B. H. KapasiHa
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KOHMpo/b 036po€HHs (arms control treaties) a6o nopy-
WeHHs epomadsaHcbkux npase (human rights abuses) Bu-
npoOyBaHi, 3aMiCTh BXXKUBaHHS 3TaZlaHUX KOHCTPYKIIiH,
NpOINOHYBaJM BapiaHTH TULy control weapons agree-
ment ta break of rights social, ne BOHU HeBipHO BUOY-
JIOByBaJIl NOPSAJ0K KOMIOHEHTIB CJIOBOCIIOJIYYEHHS,
irHopyrouu NpaBUJIO PO Te, 1110 FOJIOBHUHA KOMIIOHEHT
H/le OCTaHHIM, a 3aJIeXKHi 0O3Ha4YeHHA NepeAyloTb HoMy.
Y Bumazaky break of rights social He BUKJIIOYAETHCS
BIJIUB POMaHCbKHUX MOB, /le 0O3HauYeHHs 4acTo po3Ta-
IIOBYIOTbLCA MMiCJd IMEHHUKA.

CTpPYKTYpHOIO CKJIQJHICTIO NEBHOI MipOI0 MOXHa
MOSICHUTHM 1 Taki HeBJa/li BapiaHTH NepeKJ/az CJ0BOC-
nosiydyeHHs internal political developments (eHympiw-
Hbonoimu4Hi nodii) ik eHympiwHiii noaimuyvHutl pos-
B8UMOK, pO38UMOK 8HYMPIWHbLOI NOAIMUKU, PO38UMOK
MiscHapodHoi noaimuku. IX Tako MOMHa NOSCHUTH
HEBIpHO BCTAHOBJEHMMMU JIOTIYHUMHU BiJHOCUHAMU
MDK TpbOMa KOMIOHEHTAaMH CJIOBOCIOJIYYEeHHS Ta He-
BipHUM BHOGOpPOM BapiaHTHOTrO BiJMOBiZHUKA JieKce-
Mu development (nodis, pozgumok, 3a6ydoea). Taka x
npo6J/eMa cTajla IPUYMHOI NOMUJIOK NPU Nepekaji
cJ0BoCHoNy4YeHb missile defense plan - naax npomupa-
KemHoi 060poHu (Ae MponoHyBaavcs Taki HeBJasl Ba-
piaHTH K n/aaH 060poHU pakemamu, 060pOHHUU NAAH
pakemu abo niaH 3axucmy pakem) Ta arms control trea-
ties — y200u npo KOHMpo.1b 036poeHHSA (TepeKIafieHi K
KOHMpo/bHI yeodu Ta 36poliHull koHmposaw). TyT cro-
cTepiraeTbcs HaMaraHHsi BCTAHOBUTH JIOTiYHi 3B’A3-
KM MK KOMIOHEHTaMH CJOBOCIOJIyY€eHHs, ajle, yepes
Opak npeJMeTHUX 3HaHb, Iis cCIpo6a BUsABUJIACS HEB/A-
Ji010. CTPYKTYpHa CKJIaJIHICTh CTaJla NPUYUHOI0 HeB/ia-
4i i npu nepexsazi TepMina growth potential (nomenyji-
a/1 3pocmaHs), AKUK yepe3 HeJJOCKOHAIICTb po3Ni3Ha-
BaHHSI CMHUCJIY NPENO3UTUBHUX KOHCTPYKLiM HeBAasIo0
TJIIyMa4UBCS SIK 3pocmatro4uti nomeHyiaa abo po3sumox
nomenyiay. [Ipy4MHOI0 HEBAJIOTO MepeKIay TepMi-
Ha criminal judges (cyddi y kapHux cnpasax) cTaav He
TiJIbKU Mpo6JieMU 3 iHTepHpeTali€l0 MPeno3uTUBHUX
KOHCTPYKILiH, ajle i HeBipHe TyyMaueHHs 3HAa4eHHS
TepMiHa criminal, BHaCJIiJOK 40ro BiH TpaHCKOJyBaB-
Cs1, TOPO/IKYIOUM TaKi XUOHI BapiaHTH 1K 3/10YUHHI Cydu
abo cyddi, nog’s3aHi 3 KpUMIHAAOM.

3. BUCHOBKH TA NIEPCIIEKTHUBHU IIOJAJ/IBIINX
JOCIIAXKEHD

[IpoBeeHe HaMM [AOCHIKEHHA 3aCBIAYMJIO, L0
JbKepeJsia TPYAHOLLIB [IPU NepekJaZi 'PoMaJiCbKO-I0-
JIITUYHOI JIEKCUKH 3a/IMIIAI0ThCS 3arajloM TUMU XK, IKi
BCTAHOBJIEHO LIO0 TEPMiHIB y iHIIMX chepax: Opak
MpeaAMeTHHUX 3HaHb; BiICYTHICTD Y JIEKCHKOHI HEOOXif-
HUX BiZIMOBiIIHUKIB ¥ 3B’13Ky 3 HU3bKOI YaCTOTHICTIO
MeBHUX JIEKCEM ab0 OKpeMUX ixXHiX 3Ha4eHb; MI>XMOB-
Ha Ta BHYTPilIHbOMOBHA iHTepdepeHIlis; CTPYKTypHa
CKJIQZHICTh CJIOBA YU CJIOBOCIOJIYYEHHS, 0COGJMBO Y
BUIIaJIKaX PO36GDKHOCTI MPUHIUIIB IXHBHOI MOGYAOBU
B /1BOX MoOBax. Haii6inpur HeedpeKTUBHUMU CTpareri-
AMHW CTYJEHTIB Yy NOJO0JIaHHI 3raZlaHuX TPYAHOILIB €



Cepis «lHo3eMHa pinonoria.MeToanka BUKafaHHA iHO3€MHUX MOB». 2021. Bunyck/Issue 94 | 73

Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching. |

JIOCTIBHUHN MepeKJiaji, MIOMUJIKOBUHM BHUGIp BapiaHTHO- JIJIbHICTIO CTYJIEHTIB, CIPAMOBAaHMUX Ha IX po3mi3Ha-
ro BiANOBiAHMKA Ta HEBAAJUN CMHUCJIOBUU PO3BUTOK. BaHHA B TEKCTI OpUTriHa/ly Ta OBOJIOAIHHA ONTUMAaJb-
BignosigHo, nigBuLeHHs edeKTUBHOCTI Mepekaaly y HUMHU CTpaTeTisiMU JJis X moAo1aHHs. B ibomy i B6aya-
TaKHX YMOBax MOTPeOYE MOJIeII0BaHHSA B Mpolleci HaB- ETbCA NEPCNEeKTHUBA NOAAJBIIOTO JOCTIPKEHHS.

YaHHS NO/JIOHUX TPYAHOILIB i KepyBaHHSI HaBYAJIbHOIO
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